
Rencontre Internationalle des Jetteurs de 

Drapeaux 

 

Conclusion de la réunion des 23-24-25 octobre 2015 à Untersteinbach / Öhringen - 

Allemangne 

Groupes de Jetteurs: 

 Boerke Naas, Sint-Niklaas, Flandres présent 

 Draposmaaiter, Jette Brussel, Belgique présent 

 Hohenloher Fahnenspiel, Baden-Württemberg, Allemagne présent 

 Klagenfurter Fahnenschwinger, Autriche  excusé 

 Kremper Fahnenschwenker, Schleswig-Holstein, Allemagne présent 

 Li Cardelina, Bolléne, France excusé 

 Schanskloppers Lievelde, Pays-Bas présent 

 Schuttersgilde St. Switbertus, Lichtenvoorde, Pays-Bas présent 

 Stuttgarter Spielkreis, Baden-Württemberg, Allemagne présent 

 Thüringer Fahneschwinger, Kaltenlengsfeld, Thüringen, Allemagne  présent 

 Thurgauer Fahnenschwinger, Suisse excusé 

 Tongelere, Eindhoven, Pays-Bas excusé 

 Torre de Germani, Busnago, Italie  excusé 
 

 Stadtverwaltung Gotha, Allemagne representé 
 

Objective de la réunion: 

 

 Amitié 

 Diversité 

 Pas de competition 

 Focus: le jetter de drapeaux tradionel 

 Recrutement pour l’art 

 Recrutement pour le groupe 

 Engagement pour la tenue en vie des usages populaires 

 Echangement – apprendre l’un de l’autre 

 

Choréographie de nos rencontres 

 

 Priorité aux traditions 

 Conservation des diversités localles 

 Expliquer les différences au public (dans la langue local) 

 L’usage (quand, où, ...) 

 

Proposition du programme – ensamble d’idées 

 



 Dès vendredisoir: réception des groupes 

 Réception par le maire 

 Passages à differentes locations 

 Soirée de fête pour le public (Samedi) 

 Soirée interne pour les groupes (Dimanche) 

- Soirée d’amusement 

- Workshop: apprendre l’un de l’autre 

 Discussion entre les chefs de groupe 

 Procession féerique 

 Présentation du groupe 

 “Ruée”, “Polonaise” 

 Temps libre 

- Ne pas surcharger l’usage du temps 

- Attractions, offres touristiques 

 Réligion 

 Echange des cadeaux de relations (programme) 

 Prendre congé des groupes 

 Guide local pour chaque groupe 

 Tenir copte de la connaissance de la langue des participants, eventuellement offrir de 
la traduction 

 

Qui peut prendre part / Choix des participants 

 

 Priorité pour les participants actuels 

 L’hôte invite et prend tous les engagements (chacun d’après ses propres possiblitées) 
- Invitation de nouveaux groupes 

- Nombre de personnes invités par groupe 

 L’ hôte informe tout le monde en temps opportun et fait des propositions claires et 
simples 

 

Qui devient organisateur / Hôte 

 

 Priorité aux participants connus et les fondateurs 

 La decission sera prise lors de la réunion des chefs de groupe 

 

Payements / Frais de transport / Subsides 

 

 Participation sans rénumération pécuniaire de la part de l’hôte 

 L’amitié ne s’achète pas 
 

Cadre général de travaille 

 

 La Pentecôte est retenue comme datte 

 De préférence : toutes les 2 années 

 Pas d’hiërarchie / tous les groupes sont égaux 

 Bonne communication 
- Claire et transparente 

- En temps opportun 



 A prévoir pour la réunion des chefs de groupes 

- Locale séparé 

- Assez de temps 

- 2 personnes par groupe 

 Expliquations des nuitées prévues 
- Privé chez des sympathisants 

- Logement en commun 

 Prévoir dans le logement et apprivisionnement des participants d’après ses propres 
possibilitées 

 Transmissions des usages des confréries concernant le jettement des drapeaux et les 
blasons 

 

 

Les prochaines réunions 

 

 2017 – Gotha (Allemagne) 

 2019 – Lichtenvoorde (Pays-Bas) 
 

 

Untersteinbach, 25.10.2015 

für das Protokoll: Dr. Karl-Heinz Ellsässer, Christian König 

 

Traduction: Edmund Hereman (Boerke Naas) 

 

 

 

 

 

 

 


